CURRICULUM VITAE 
Ludmila Gorbunova (coniugata Zanella)
Nata: Ufa (Russia), il 27.08.1949
Residenza in Italia: Via Piazza Caorera 14A, Vas (BL) 32030
Codice fiscale: GRBLDM49M67Z154E
Cellulare: +39 329 4940222
Skype: ludmila.gorbunova 
E-mail: rudmila@libero.it, italfati@mail.ru  
URL: http://www.proz.com/profile/747208

Titoli di studio
Laurea in lettere (lingua francese e inglese) presso l’Università di Ufa, 
(Russia)
Laurea in lingua italiana a pieni voti presso il Corso Statale delle Lingue 
Straniere di Mosca (corso di tre anni)

Settori di specializzazione
Metallurgia (macchine di colata continua, treni di laminazione, forni elettrici, impianti fumo, presse, stampi), impianti elettrici e di automazione, elettromeccanica (resistenze elettriche), macchinario idraulico, meccanica, chimica, petrolchimica, ingegneria in generale, edilizia, mezzi di trasporto, eneria, settore ferroviario, macchine di trivellazione, macchine di saldatura, presse, macchine curvatubi, stampi, geologia,chimica, petrolchimica, forestale (macchinario per segare ed essicare il legno), produzione di fibre di vetro, ceramica (produzione piastrelle), settore minerario (estrazione, arrichimento e concentrazione minerali; pressa-filtri per minerali, estrazione e lavorazione marmi e graniti), industria alimentare (macchine per prodotti di carne, macchine per produzione pasta, macchine di imballaggio), legale, commercio, turismo, beni immobiliari, arredamenti,  enologia, ecologia, arte, musica.

25 anni di lavoro in Russia presso i cantieri delle aziende italiane in qualità dell'interprete/traduttrice: STB Tecnosiderurgica Bresciana srl, Tecoaer srl, A.E.I. srl, Tecnoil srl (macchine di colata continua);  Tecnimont srl (3 cantieri, impianti di polipropilene),  De Nora, Cimimontubi, Belleli (impianti cloro-soda), Barbieri&Tarozzi (impianto piastrelle), Tecnoservice srl, Diemme spa, Bongioanni Legno srl (Torino), Coppa srl, Tecnosystem srl (impianto per segare ed essicare il legno), Veriservice e Veripack (macchinario per produzione dei generi alimentari, più volte in 4 anni), Pavan srl (macchinario per produzione pasta), Siam sas ,Torino (ecologia, produzione carbone attivo); due settimane di trattativa presso la sede della STB Tecnosiderurgica Bresciana a Tavagnaco (Udine) nel novembre 2004 (macchine di colata continua); interpretariato presso le fiere in Russia (macchinario per raffinerie, macchinario per saldatura, macchinario per produzione generi alimentari e imballaggi); interpretariato presso la clinica oculistica “Alloplant” per i pazienti italiani (più volte dal 1998 al 2006); 
traduttrice francese/russo, inglese/russo, italiano/russo presso fabbrica metalmeccanica, 7 
anni).

Dall’settembre del 2007 vivo in Italia, lavoro come traduttrice/interprete freelance con 
clienti diretti e agenzie di traduzioni: Tecnosiderurgica Bresciana,  Danieli, IIuminis srl (Bologna), RC Translation Tech (Roma), Interfax srl (Udine), Trad&co (Jesolo), Lipsie SARL, (Francia), The British Centre (Jesi), Bavel Translation Services (Israel), LQS (Milano), 
Linguafranca (Spagna), Star (Alessandria), Faci Scarl (Milano), Studio Dresbach (Milano), 
L.C.L. s.r.l. (Firenze), Glocal Traduzioni (Treviso), Agenzia Help (Ferrara), DOMINO FAENZA di Elisa Moro (Faenza), Tecnotrad (Como), Esagono srl (Bergamo), EASYLINGUA (Bologna), Intensive Business English srl (Milano), Traddeco (Conegliano), IsselNord (La Spezia), Mattiozzi Traduzioni (Alessandria), Tradaction (Modena), Dog-gmbh (Germania), Schouten (olanda), Pearl Linguitics LTD (United Kingdom), Odile Delos (Perugia), Vertogroup (Perugia), Novylinguists (Genova), Eurotrad 2000 (Noventa di Piave), Traduzionispagnolo (Padova), Studio Babele (Sarcedo, Vicenza), Serena Prati (Brescia)

LE MIE ESPERIENZE LAVORATIVE DETAGLIATE (TRADUZIONI E INTERPRETARIATO)
Gennaio 2012 Interpretariato IT-RU settore tecnico (stampi),  traduzione IT-RU motori diesel, traduzione legale
Novembre-dicembre 2011 Traduzioni IT-RU settore legale, settore tecnico, EN-RU settore marketing
Ottobre 2011 Traduzione IT-RU settore marketing, settore legale, settore turistico
Settembre 2011 Traduzione IT-RU settore marketing, traduzione IT-RU settore tecnico, revisione IT-RU settore legale, traduzione settore legale IT-RU, EN-RU, interpretariato tecnico (settore elettrotecnico) IT-RU
Agosto 2011 Traduzione IT-RU sito industria, traduzione IT-RU (prodotti per parrucchieri)
Luglio 2011 Traduzioni IT-RU settore turistico, integratori alimentari, settore economia, contratti, settore petrolifero; interpretariato tecnico (montaggio e saldatura turbine a gas) IT-RU
Giugno 2011 Traduzioni IT-RU settore legale, alimentare, economico, minerario, norme di sicurezza, visura ordinaria; EN-RU contratto 

Aprile-maggio 2011 Traduzioni IT-RU settore legale, settore mobili, settore minerario, settore turistico
Febbraio 2011 Traduzione IT-RU sito turistico, traduzione EN-RU per Campari Group
Gennaio 2011 Traduzione IT-RU manuale gru a ponte 200 cartelle

Dicembre 2010 Traduzione 2 manuali compressori IT-RU, traduzione commerciale IT-RU, traduzione greetings letters EN-RU per Campari Group

Novembre 2010 Traduzione testi contrattuali IT-RU, revisione manuale e elenco pezzi  del frantoio a martelli EN-RU

Ottobre 2010 Traduzione testi contrattuali IT-RU, testi settore cosmetici IT-RU, certificato di conformità EN-RU, sito turistico IT-RU, manuale d’uso della macchina di imballaggio EN-RU
Settembre 2010 Traduzione tecnica IT-RU (software di simulazione grafica per macchina curvatubi), traduzione EN-RU sito Baglioni Hotel, traduzione EN-RU per Campari Group
Agosto 2010 Traduzione tecnica EN-RU, 2 traduzioni IT-RU (contratti, marketing, collaborazione con la Russia)

Luglio 2010 Traduzione documentazione tecnica FR-RU per la società Renault,  traduzione  iT-RU settore legale, traduzione it-ru settore mobili, traduzione IT-RU per Campari Group
Giugno 2010 Traduzione contratto EN-RU, traduzione depliant settore benessere IT-RU, traduzione corrispondenza commerciale IT-RU, traduzione catalogo finecorsa IT-RU

Maggio 2010 Traduzione tecnica EN-RU 80 cartelle, 2 traduzioni IT-RU settore economico-legale
Aprile 2010 Traduzione 5 manuali EN-RU (valvole di sicurezza)
Marzo 2010 Revisione testo legale IT-RU, revisione testi tecnici EN-RU, traduzione tecnica IT-RU
Febbraio 2010 Traduzione EN-RU manuale pompe, revisione testo tecnico EN-RU, traduzione sito turistico IT-RU
Dicembre 2009 Traduzione testo legale IT-RU, interpretariato tecnico turbine a gas IT-RU (Nuova Pignone, Firenze)
Novembre 2009 Traduzione IT-RU 2 manuali d'uso compressori a vite , traduzione IT-RU manuale d’uso linea automatizzata di imballaggio, interpretariato tecnico turbine a gas IT-RU (Nuova Pignone, Firenze)
Ottobre 2009 Traduzione tecnica IT-RU (manuale d'uso filtro regolatore)

Settembre 2009 Interpretariato presso la Camera di Commercio di Treviso (settore mobili), revisione testo legale, traduzione sito turistico, traduzione tecnica IT-RU (manuale d'uso ventilatori)
Luglio 2009 Traduzione tecnica IT-RU settore per produzione pasta, EN-RU (manuale compressori)
Giugno 2009 Interpretariato tecnico settore edilizia, traduzione settore economico, meccanico, legale.
Maggio 2009 Traduzioni settore economico, legale, revisione testo contratto EN-RU, revisione testo legale IT-RU.
Aprile 2009 Interpretariato alla fiera di Verona “Vinitaly", traduzione sito, traduzione depliant settore meccanica, traduzione settore metallurgico
Marzo 2009 Traduzioni settore economico, traduzione depliant trasformatori, traduzione sito
Gennaio-febbraio 2009 Traduzioni settore cosmetici, odontoiatria, economico
Luglio-settembre 2008 Traduzioni italiano/russo settore ferroviario, settore pubblicitario; traduzioni inglese/russo settore petrolchimico, settore metallurgico
Giugno 2008 Traduzione IT-RU, comandi software per macchine piegatrici, traduzione testi IT-RU sulla situazione economica in Russia, interpretariato presso i cantieri navali in Liguria (verniciatura yacht)
Maggio 2008 Traduzione EN-RU settore petrolchimico, traduzione EN-RU settore metallurgico
Aprile 2008 Traduzione disegni EN-RU, traduzione atto di perizia RU-IT (settore metallurgico), interpretariato (settore mobili), traduzione sito Web
Marzo 2008 Interpretariato simultaneo al Campionato d’Europa di Rugby IT-RU; traduzione 
documentazione forno elettrico EN-RU
Febbraio 2008 Traduzione russo/italiano prospezione geologica RU-IT, traduzione IT-RU impianto di forgiatura
Gennaio 2008 Traduzione “Pinacoteca Vaticana” per il Vaticano 
Novembre 2007 Traduzione IT-RU, EN-RU dell’Offerta Commerciale, forno elettrico per la società Tecoaer srl, Gessate(MI) 
Ottobre 2006 - agosto 2007 Traduzioni e interpretariato presso un’acciaeria di regione di Cheliabinsk, Russia (montaggio e messa in marcia della macchina di colata continua della società STB Tecnosiderurgica Bresciana srl, Tavagnaco, Udine)
Gennaio 2006 – giugno 2007 Traduzioni e interpretariato presso la raffineria NKMK, Russia (montaggio e messa in marcia dell’impianto di polipropilene della società Tecnimont srl, Milano)
Novembre 2004 – febbraio 2005 Traduzioni e interpretariato durante le trattative in Russia e in Italia tra un’acciaeria di regione di Cheliabinsk, Russia e la società STB Tecnosiderurgica Bresciana srl, Udine (Tavagnaco) 
Settembre 2005 Traduzione in russo dei depliant e del sito WEB per la società F.A.T.I. srl . Cusago (Milano) (produzione resistenze elettriche industriali)
Maggio 2005 Interpretariato presso un’acciaeria  in Russia (impianto fumi)
Settembre 2004 Traduzione IT-RU, EN-RU dei depliant delle società italiane produttrici del macchinario per saldatura
Giugno 2002 – giugno 2003 Traduzioni e interpretariato presso la joint-venture russo-italiana Italbashkeramica srl, Russia (montaggio e la messa in marcia dell’impianto produzione piastrelle della società Barbieri&Tarozzi srl, Modena
3 mesi nel 2002 Interpretariato presso un impianto di arricchimento dei minerali, Russia (montaggio e messa in marcia dei pressafiltri della società DIEMME spa, Lugo)
Ottobre 1997 – giugno 1998 Traduzioni e interpretariato presso una grande segheria in Siberia (montaggio e messa in marcia dell’impianto per segare e essicare il legno delle società Bongioanni Legno srl, Torino e Coppa srl, Cesano Maderno)
1994 – 1996 Traduzioni e interpretariato presso la raffineria Ufaorgsyntez, Russia (montaggio e messa in marcia dell’impianto di polipropilene della società Tecnimont srl, Milano)
1980 – 1986 Traduzione dei documenti tecnici, manuali, istruzioni, contratti FR-RU, IT-RU, EN-RU in una delle fabbriche metalmeccaniche più grandi dell’Unione Sovietica
1975 – 1977 Traduzioni e interpretariato presso una fabbrica chimica in Russia (montaggio e messa in marcia dell’impianto cloro-soda delle società Tecnimont srl, Milano e De Nora srl, Milano)
1993 - 2007 Traduzioni e interpretariato in Russia per le società italiane seguenti: Veriservice e Veripack, Milano (macchine per produzione e imballaggio dei generi alimentari), WGM, Roma (fornitura mobili), Pavan, Mogliano Veneto (macchine per produzione pasta), SIAM sas, Torino (problemi di ecologia, commercializzazione prodotti di fibra di vetro). Accompagnamento pazienti italiani della clinica oftalmologica “Alloplant”, Ufa, Russia (1998-2006);
Interpretariato presso fiere in Russia: macchinario per raffinerie, trasporto 
gas, macchinario di saldatura industriale.

Le mie referenze (clienti diretti): G.Busolin - STB Tecnosiderurgica 
Bresciana srl (Tavagnaco, Udine): g.busolin@stbsrl.it;  R.Casara – A.E.I. srl (Sarego, 
Vicenza): robertocasara@aei-srl.com;
Agenzie: Traddeco (Conegliano), IsselNord (La Spezia)

Software:
Sistemi operativi: (OS) – Windows XP Professional
Office: Microsoft Office 2003, Word 2003, Excel 2003, Adobe Reader 9.0, SDL TRADOS-7.1,
Autocad 2009

